
٘ٛرا أِه ٚإخٛره ٚالفْٛ خبسخب غبٌجٍٓ أْ ٌىٍّٛن: فمبي ٌٗ ٚاحذ  

 Holy_bible_1 

 اٌشجٙخ

 

  47: 12ِزى 

Mat 12:47 

  

(SVD)  ٘ٛرا أِه ٚإخٛره ٚالفْٛ خبسخب غبٌجٍٓ أْ ٌىٍّٛن»: فمبي ٌٗ ٚاحذ». 

  

(ALAB) ٌٓ٘ب إْ أِه ٚإخٛره ٚالفْٛ خبسخب ٌطٍجْٛ أْ »: فمبي ٌٗ ٚاحذ ِٓ اٌحبظش

 «!ٚنٌىٍُ

  

(GNA) ٌٓ((. أِه ٚإخٛره ٚالفْٛ فً خبسج اٌذاس ٌشٌذْٚ أْ ٌىٍّٛن: ))فمبي ٌٗ أحذ اٌحبظش 

  

(JAB) ُٙ((. إْ أِه ٚإخٛره ٚالفْٛ فً خبسج اٌذاس ٌشٌذْٚ أْ ٌىٍّٛن : ))فمبي ٌٗ ثعع 

  



(KJV+)  Then
1161

 one
5100

 said
2036

 unto him,
846

 Behold,
2400

 thy
4675

 

mother
3384

 and
2532

 thy
4675

 brethren
80

 stand
2476

 without,
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 desiring
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 to 

speak
2980

 with thee.
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(GNT-BYZ+)  ειπεν
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(HNT)  ויגד אליו לאמר הנה אמך ואחיך עמדים בחוץ ומבקשים לדבר אתך׃  

  

 (FDB)  Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mère et tes frères se tiennent 

dehors, cherchant à te parler.  

  

(Vulgate)  dixit autem ei quidam ecce mater tua et fratres tui foris stant 

quaerentes te 



  

:اٌّخطٛغخ اٌفبرٍىبٍٔخ   

  

 

  

:اٌّخطٛغخ اٌضٍٕبئٍخ   

  

 

  

 :ح اٌضىٕذسٌخ اٌّخطٛغ

  



http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2002/ 

  

gospels, except Matt after 25:6; lacks John 6:50-8:52; Acts, Paul except 

2 Cor. 4:13-12:6; Revelation 

  

:الاٍّ٘خ اٌعمبئذٌخ ٌٍٕص   

  

)  ع اْ ٌمبثً اِٗ ٚ اخٛرٗ ثعذِب غٍجٛا رٌه ٘ٛ شىء غٍش ِمجٛي ٚ رٕبٌٕٚب رٌه فى سفط ٌضٛ

ٚ ٌٓ ٔىشسٖ دْٚ غبئً ! ( البٍُٔ ٚ ٌىٓ  

 

 اٌشد 

 

 اٌزشاخُ اٌّخزٍفخ 

 اٌزشاخُ اٌعشثٍٗ 

 اٌفبٔذٌه 

ذدٌ  47 اححِ فَٚ هُ  خْْ »: ففَمفَبيفَ ٌفَٗ فَٓ أفَ بسحِخباً غفَبٌحِجحٍِ فَْ خفَ الحِفهُٛ فَٚ رهُهفَ  فَٛ إحِخخْ فَٚ هفَ  مُِّ ا أهُ رفَ فَٛ ٛنفَ  هُ٘ هُّ ٍلِّ .«ٌهُىفَ  

 اٌحٍبح 

«!٘ب إْ أِه ٚإخٛره ٚالفْٛ خبسخب ٌطٍجْٛ أْ ٌىٍّٛن»: فمبي ٌٗ ٚاحذ ِٓ اٌحبظشٌٓ 47  

http://www.csntm.org/Manuscripts/GA%2002/


 اٌضبسٖ

((.أِه ٚإخٛره ٚالفْٛ فً خبسج اٌذاس ٌشٌذْٚ أْ ٌىٍّٛن: ))فمبي ٌٗ أحذ اٌحبظشٌٓ 47  

 اٌٍضٛعٍخ 

((.ٌذْٚ أْ ٌىٍّٛن إْ أِه ٚإخٛره ٚالفْٛ فً خبسج اٌذاس ٌش: ))فمبي ٌٗ ثععُٙ 47  

 اٌّشزشوخ 

فَٓ : 47-12-ِذ شٌ ذهُ اٌحبظحِ ٛنفَ : ))فمبيفَ ٌفَٗ أحفَ خْْ ٌهُىٍلِّّ فَْ أ اسحِ ٌهُشٌذٚ فَْ فً خبسجحِ اٌذدّ هفَ ٚإخٛرهُهفَ ٚالفٛ مُِّ ((.أهُ  

 اٌجٌٛضٍخ 

ٛن: "فمبي ٌٗ ٚاحذدٌ : 47-12-ِذ فَْ أْ ٌهُىٍلِّّ ب ٌشٌذٚ فَْ خبسخاً َِّه ٚإخٛرفَه ٚالفٛ دّْ أهُ ".٘ب إ  

 اٌىبثٌٍٛىٍخ 

ُٙ :47-12-ِذ ٛنفَ : ))فمبيفَ ٌفَٗ ثفَععهُ فَْ أفَْ ٌهُىٍلِّّ فَْ فً خبسحِجحِ اٌذَّاسحِ ٌهُشٌذٚ َِّهفَ ٚإحِخٛرفَهفَ ٚالحِفٛ َّْ أهُ ((.إحِ  

 

 ٚٔدذ اٌعذد ثىً اٌزشاخُ اٌعشثً 

 

 اٌزشاخُ الأدٍٍزي 

 

Mat 12:47 

 

(ASV)  And one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren 

stand without, seeking to speak to thee.  

 



(BBE)  And one said to him, See, your mother and your brothers are 

outside, desiring to have talk with you.  

 

(Bishops)  Then one sayde vnto hym: beholde, thy mother, and thy 

brethren, stande without, desyryng to speake with thee.  

 

(CEV)  Someone told Jesus, "Your mother and brothers are standing 

outside and want to talk with you."  

 

(Darby)  Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren 

are standing without, seeking to speak to thee.  

 

(DRB)  And one said unto him: Behold thy mother and thy brethren 

stand without, seeking thee.  

 

(EMTV)  Then one said to Him, "Look, Your mother and Your 

brothers are standing outside, seeking to speak with You."  

 

(ESV)  [Someone told him, "Your mother and your brothers are standing 

outside, asking to speak to you."]  

 

(FDB)  Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mère et tes frères se tiennent 

dehors, cherchant à te parler.  

 

(FLS)  Quelqu'un lui dit: Voici, ta mère et tes frères sont dehors, et ils 

cherchent à te parler.  

 



(Geneva)  Then one said vnto him, Beholde, thy mother and thy 

brethren stand without, desiring to speake with thee.  

 

(GLB)  Da sprach einer zu ihm: Siehe, deine Mutter und deine Brüder 

stehen draußen und wollen mit dir reden.  

 

(GNB)  So one of the people there said to him, "Look, your mother and 

brothers are standing outside, and they want to speak with you."  

 

 (GSB)  Da sprach einer zu ihm: Siehe, deine Mutter und deine Brüder 

stehen draußen und suchen mit dir zu reden.  

 

(GW)  Someone told him, "Your mother and your brothers are standing 

outside. They want to talk to you."  

 

(HNT)  ויגד אליו לאמר הנה אמך ואחיך עמדים בחוץ ומבקשים לדבר אתך׃  

 

(ISV)  Someone told him, "Look! Your mother and your brothers are 

standing outside asking to speak to you."  

 

(KJV-1611)  Then one saide vnto him, Behold, thy mother and thy 

brethren stand without, desiring to speake with thee.  

 

(LITV)  Then one said to Him, Behold, Your mother and Your brothers 

are standing outside, seeking to speak to You.  

 



(MKJV)  Then one said to Him, Behold, Your mother and Your 

brothers stand outside, desiring to speak with You.  

 

(Murdock)  And a person said to him: Lo, thy mother and thy brothers 

stand without, and seek to speak with thee.  

 

(RV)  And one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren 

stand without, seeking to speak to thee.  

 

 (Webster)  Then one said to him, Behold, thy mother and thy brethren 

stand without, desiring to speak with thee.  

 

(WNT)  So some one told Him, "Your mother and your brothers are 

standing outside, and desire to speak to you."  

 

(YLT)  and one said to him, `Lo, thy mother and thy brethren do stand 

without, seeking to speak to thee.'  

 

 

 ٚٔدذٖ فً وً اٌزشاخُ الأدٍٍزٌٗ ٚاٌفشٔضٍٗ ٚالاٌّبٍٔٗ 

 

 إٌضخ اٌٍٛٔبًٔ 

 

 



(GNT)  εἶπε δέ ηιρ αὐηῷ· ἰδοὺ ἡ μήηηπ ζος καὶ οἱ ἀδελθοί ζος ἔξω 

ἑζηήκαζι ζηηοῦνηέρ ζε ἰδεῖν.  

eipen de tis autō idou ē mētēr sou kai oi adelphoi sou exō estēkasin 

zētountes soi lalēsai 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:47 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

................................................................................  

[εἶπεν δέ ηιρ αὐηῷ· ἰδοὺ ἡ μήηηπ ζος καὶ οἱ ἀδελθοί ζος ἔξω ἑζηήκαζιν 

ζηηοῦνηέρ ζοι λαλῆζαι.] 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:47 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

εἶπεν δέ ηιρ αὐηῷ· Ἰδοὺ ἡ μήηηπ ζος καὶ οἱ ἀδελθοί ζος ἑζηήκαζιν ἔξω 

ζηηοῦνηέρ ζε ἰδεῖν. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:47 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

................................................................................  

εἶπεν δέ ηιρ αὐηῷ Ἰδού, ἡ μήηηπ ζος καὶ οἱ ἀδελθοί ζος ἔξω ἑζηήκαζιν 

ζηηοῦνηέρ ζοι λαλῆζαι 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:47 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ειπεν δε ηιρ αςηω ιδος η μηηηπ ζος και οι αδελθοι ζος εξω εζηηκαζιν 

ζηηοςνηερ ζοι λαληζαι 

................................................................................  

http://t8.biblos.com/matthew/12.htm
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http://goc.biblos.com/matthew/12.htm
http://tr.biblos.com/matthew/12.htm
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:47 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ειπεν δε ηιρ αςηω ιδος η μηηηπ ζος και οι αδελθοι ζος εξω εζηηκαζιν 

ζηηοςνηερ ζοι λαληζαι  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:47 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ειπεν δε ηιρ αςηω ιδος η μηηηπ ζος και οι αδελθοι ζος εξω εζηηκαζιν 

ζηηοςνηερ ζοι λαληζαι 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:47 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 12:47 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

{VAR2: [ειπεν δε ηιρ αςηω ιδος η μηηηπ ζος και οι αδελθοι ζος εξω 

εζηηκαζιν ζηηοςνηερ ζοι λαληζαι] } 

................................................................................  

 

ٚصزىٛد أذ ٘ٛسد ِع ٚٔدذٖ فً وً إٌضخ اٌٍٛٔبًٔ اٌزمٍٍذٌٗ ٚإٌمذٌٗ ِثً رشٍٕذٚسف ٚاٌعب 

ي اٌٛحٍذٖ اٌزً لا رحزٌٛٗ اظبفبد ٌٛ ثً اس ٌٚىٓ ٚصزىٛد ٚ٘ٛسد ٖ  

 

 اٌّخطٛغبد 
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http://tr94.biblos.com/matthew/12.htm
http://wh.biblos.com/matthew/12.htm
http://ubs4.biblos.com/matthew/12.htm


 اٚلا لبي اٌّشىه اْ اٌعذد غٍش ِٛخٛد فً اٌضٍٕبئٍخ 

 ٚ٘زا غٍش صحٍح ٚ٘ٛ اخطأ ٚلا اعٍُ عٓ خًٙ اَ عٓ رعّذ 

اٌعذد ِٛخٛد فً اٌّخطٛغ لاْ إٌبصخ اظبفٗ فً اٌزصحٍح الاٚي اٌزي ٌثجذ اٌعٍّبء أٗ رُ لجً اْ 

أ ٔضخً رُ رلاشٍٗ ِجبششٖرغبدس إٌضخٗ ِمش إٌضخ اي خػ  

ٌٚٛ وبْ اٌّشىه ٌُ ٌعع صٛسح اٌضٍٕبئٍٗ ٌىٕذ اعزمذد أٗ لا ٌعٍُ ٌٚىٕٗ ٚظع صٛسرٙب ِصغشٖ  

ٚاخفً اٌضُٙ اٌزي ٌشٍش اًٌ اٌىّبٌٗ ثىٍّخ ِحزٚفٗ اٌزً وزجٙب فٛق اٌضُٙ فبعزمذ اْ ٘زا رعّذ 

دعبءاد اٌخطأ فً ٘زا اٌعذد دفعًٕ سغُ أً وٕذ لا ارًّٕ اْ اوزت ٘زٖ اٌىٍّٗ ٌىٓ وُ الا) ٌٍزذٌٍش 

(ٌزٌه   

 

 

 

 

 ٚصٛسرٙب وبٍِٗ 



 



 ٚاٌدزء اٌزي اخفبٖ ثىٍّخ ِحزٚف 

 

 

 

 ٚاٌعذد ِىجش 

 

 

 

 ٚ٘ٛ وبًِ 

 

 ٚرشخّزٙب اٌّعزّذٖ 

 

The New Testament: Codex Sinaiticus  

Translated from the Sinaitic Manuscript 



47 And some one said to him: Behold, thy mother and thy brothers stand 

with out, seeking to speak to thee 

 

 ٚثٙزا ٌىْٛ ادعبء أٗ غٍش ِٛخٛد فً اٌضٍٕبئٍٗ ادعبء وبرة 

 

 ٚ٘ٛ فعلا غٍش ِٛخٛد فً اٌفبرٍىبٍٔخ 

 

 ٚالاصىٕذسٌخ 

فً أدًٍ ِزً  6عذد  25٘زا اٌدزء ِفمٛد ِٓ الاصىٕذسٌٗ فًٙ رجذا ِٓ الاصحح   

ربثً ٌٍّشىه أٗ اساد اْ ٌٛحً أٗ غٍش ِٛخٛد فً الاصىٕذسٌخ ٚ٘زا عذَ اِبٔٗ ِٕٗ ٌٚىٓ ع  

 

 ثبلً اٌّخطٛغبد اٌّٛخٛد ثٙب اٌعذد 

D 

 ثٍزا اٌزً رعٛد اًٌ اخش اٌمشْ اٌشاثع ثذاٌخ اٌخبِش

 

 صٛسرٙب 

 



 



 

 ٚثزىجٍش اٌعذد 

 

 

 

 ٚرحزٛي عًٍ اٌعذد وبًِ 

 

 ٚاٌعب ثٍزا اٌلارًٍٕ 

 



 



ٌعب ٚاٌعذد ِىجش ا  

 

 

 

 

 ٚثبلً اٌّخطٛغبد اٌٍٛٔبًٔ 

 

  C D E F G K W X Y Z Δ Θ Π Σ 

 ِٚدّٛعخ ِخطٛغبد 

 f1 f13 

 ٚاٌجبسشّٕذ

33 1071 1424 22 28 157 180 205 565 700 892 1006 1010 1079 1195 1216 

1230 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1505 1546 1646 2148 2174  

 

Byz 

Lect 

  

ِٚخطٛغبرٙبٖ اٌلارٍٍٕخ اٌمذٌّٗ اٌزً رعٛد ٌٍمشْ اٌثبًٔ اٌٍّلادي ٚاٌزشخُ  



it
a
 it

aur
 it

b
 it
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 it
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l
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 ٚرشخّخ اٌفٍدبرب ٌٍمذٌش خٍشَٚ اٌزً رعٛد ٌٍمشْ اٌشاثع اٌٍّلادي

vg  

Vulgate)  dixit autem ei quidam ecce mater tua et fratres tui foris stant 

quaerentes te 

 ٚرشخّزٙب 

 

12 47 And one said unto him: Behold thy 

mother and thy brethren stand 

without, seeking thee. 

dixit autem ei quidam ecce 

mater tua et fratres tui foris 

stant quaerentes te 

 

 

 ٚاٌعب اٌزشخّٗ اٌضشٌبًٔ اٌمذٌّٗ ِٓ اٌمشْ اٌشاثع ِثً 

 

syr
p
 syr

h
  

 

 ٚصٛسح اٌجشٍزب 

 



 



 

 ٚٔص اٌجشٍزب 

Matthew 12:47 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܥܡܟ ܕܢܡܡܡܘܢ ܢܘܒܥܝ ܠܒܪ ܩܝܡܝܢ ܘܐܚܝܟ ܐܡܟ ܗܐ ܐܢܫ ܕܝܢ ܠܗ ܐܡܪ  

12:47 And a man said to him, Thy mother and thy brethren are 

standing without, and are requesting to speak with thee. 

 

 اٌزشخّٗ اٌمجطٍٗ اٌمذٌّٗ

cop
bo

 cop
mae 

  الاسٍِٕخ

arm  

 الاثٍٛثٍخ

Eth 

 اٌدٛاسخٍٍٕخ

 Geo 

 اٌضلافٍٍٕخ

 Slav 

ٌىٕضٍخ اٌمذٌّخٚاٌعب ِخطٛغبد اٌمشاءد ا  

 l
70

 l
333 

http://pes.scripturetext.com/matthew/12.htm


 

ٍِلادٌٗ ٌٍعلاِٗ رٍزبْ 160شٙبدٖ اخشي ِّٙخ خذا ًٚ٘ وزبة اٌذٌبرضزشْٚ صٕخ   

Diatessaron  

 ٌٚٛخذ ثٗ اٌعذد ٌٚٛظح أٗ ِٓ أدًٍ اٌمذٌش ِزً 

 

 الٛاي الاثبء 

 وّب اٚظحذ اٌعب صبثمب اٌعلاِٗ رٍزبْ فً اٌمشْ اٌثبًٔ 

 

ٚخٛد فً الٛاي الاثبء ٌٚؤوذ اٌعبٌُ سٌزشبسد ٌٚضْٛ أٗ َ  

 

Origen
lat

  

Chrysostom
lem 

 Chromatius 

 Jerome  

Augustine 

 

 ٚاٌعب الٛاي الاثبء فً رفضٍش اثٛٔب ربدسس ٌعمٛة ِبٌطً ٌٙزا اٌعذد

 



v      نغذِ أيٙ"إَّ نى ٚمم ِِ ٔكأَّ ٚمذّو يفٕٓيًب جذٚذًا  "ِٓ ً٘ أًِ؟": ، ثم لبل"أَذِ

عذٚخّ خلال انذو ٔانهذى ٔانُغت، ٔإًَب خلال انطبعخ نلاسرجبط ثّ، نٛظ خلال علالخ ج

لإسادح أثّٛ، ألا رشٖ أَّ فٙ كم يُبعجخ نى ُٚكش انمشاثخ دغت انطجٛعخ، نكُّّ أضبف إنٛٓب 

 [556]!يب ْٕ ثٕاعطخ انفضٛهخ؟

 اٌمذدٌّش ٌٛحٕب اٌز٘جً اٌفُ

v      ّٕ ثخ، إًَّب ْٙ يط ّٕ ثخ نذفظٓب كهًخ ْزا ٚعُٙ أَّ دزٗ ثبنُغجخ  يٙ انزٙ رذعَٕٓب يط

الله، نٛظ فمظ  ٌ كهًخ الله صبس فٛٓب جغذًا ٔدمّ ثُُٛب، ٔإًَب  َٓب رذفظ راد كهًخ الله 

نٛزّ لا ٚفشح أدذ ثبنُغت انجغذ٘، إًَّب ٚفزخش إٌ كبٌ . انز٘ خهمٓب، ٔلذ صبس جغذًا فٛٓب

 .[557]ثبنشٔح يشرجطبً ثبلله

 أغضطٍٕٛساٌمذدٌّش 

 

 

 

  رعٍٍك داسصٍٓ إٌمذ إٌصً

 

 ثشٚس ِززخش

 

The sentence, which seems to be necessary for the sense of the following 

verses, apparently was accidentally omitted because of homoeoteleuton 

(lalh/sai … lalh/sai). In view, however, of the age and weight of the diverse 

text-types that omit the words, the Committee enclosed the words within 

square brackets in order to  
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indicate a certain amount of doubt concerning their right to stand in the text. 

 

 سٌزشبسد ٌٚضْٛ 

 

COMMENTS: The verse is in brackets in the UBS text because it is 

missing from some of the older manuscripts. However, since both verse 46 

and verse 47 end with the same word in Greek, it is probable that the eye of 

copyists jumped from one to the other and skipped verse 47, especially since 

it does not contain the variations that would be expected if it had been added 

later by copyists. 

 

 47ٚاٌعذد  46ٌٚىٓ لذ ٌىْٛ حزف ثضجت إٌٙبٌبد اٌّزشبثٙٗ ثٍٓ اٌعذد ٚولاّ٘ب ٌٛظحب أٗ اصًٍ 

  47ٚ٘زا ادي اًٌ خطب عٍٓ إٌبصخ فحزف خطب اٌعذد 

 

َ ِشبثٗ ٌٛظح اصبٌخ اٌعذدٚاٌعب وً ِٓ فٍٍت وبِفٛسد ٚاٌعب سٚخش اِٚبٔضْٛ ٌىشساْ ولا  

 

 

 



 

 اٌزحًٍٍ اٌذاخًٍ 

 

 الاعذاد 

 ٚ فٍّب ٘ٛ ٌىٍُ اٌدّٛع ارا اِٗ ٚ اخٛرٗ لذ ٚلفٛا خبسخب غبٌجٍٓ اْ ٌىٍّٖٛ  46: 12

  فمبي ٌٗ ٚاحذ ٘ٛرا اِه ٚ اخٛره ٚالفْٛ خبسخب غبٌجٍٓ اْ ٌىٍّٛن 47: 12

 فبخبة ٚ لبي ٌٍمبئً ٌٗ ِٓ ً٘ اًِ ٚ ِٓ ُ٘ اخٛرً  48: 12

 ثُ ِذ ٌذٖ ٔحٛ رلاٍِزٖ ٚ لبي ٘ب اًِ ٚ اخٛرً  49: 12

 لاْ ِٓ ٌصٕع ِشٍئخ اثً اٌزي فً اٌضّبٚاد ٘ٛ اخً ٚ اخزً ٚ اًِ  50: 12

 

 ٌٚزعح صٍبق اٌىلاَ أٗ لاٌّىٓ الاصزغٕبء عٓ ٘زا اٌعذد 

أٗ  48ٔب أٗ اثٕبء ولاِٗ ِع اٌدّع اِٗ ٚاخٛرٗ ٚلفٛا غبٌجٍٓ ٌىٍّٖٛ فٍخجش 46لأٗ ٌٛلً فً اٌعذد 

 فبخبة ٚلبي ٌٍمبئً 

ِٛخٛد  47فّٓ آٌ ارً ٘زا اٌمبئً ٌٛ ٌُ ٌىٓ   

 ٚلبي ِبرا ٌٍشد عٍٍٗ 

ٚثٕبء عًٍ لٛاعذ اٌزحًٍٍ اٌذاخًٍ الاحذي عشش حضت ولاَ فٍٍت وبِفٛسد اٚ الاثًٕ عشش ٌٕزح 

 عٓ اٌحزف لشاءٖ 

 حبدٖ 

 غٍش ِفِٙٛٗ 

 رعبسض صٍبق اٌىلاَ 



 رخبٌف اٌمٛاعذ اٌٍغٌٛٗ 

ا ِب حذس ٕ٘ب فٍىْٛ ِٓ اٌٛاظح اصبٌخ اٌعذد ٚ٘ز  

 

 

 اٌّعًٕ اٌشٚحً

 

ْزِ انمصخ رذًم َفظ انًفٕٓو انغبثك، فبنًغٛخ ُْب ٚشفع انعلالبد يٍ يغزٕٖ انمشاثخ ثبنجغذ إنٗ 

َٔلادظ أٌ . يغزٕٖ انعًم ثًشٛئخ اٜة كأعبط، فًٍ لا ٚصُع يشٛئخ اٜة لا ٚكٌٕ يٍ أْم انًغٛخ

، ٔثعض يٍ ألشثبئّ لبنٕا أَّ يخزم (5:7ٕٚ)نجغذ نى ٚكَٕٕا ٚؤيٌُٕ ثّ أٔلاً إخٕح انًغٛخ انًغٛخ ثب

، فأًٚٓب ألشة نهًغٛخ ْؤلاء غٛش انًؤيٍُٛ دزٗ ٔإٌ كبَٕا ألشثبئّ ثبنجغذ، أو انزٍٚ آيُٕا (21:3يش )

انًغٛخ عًٕيبً ٚشٚذ أٌ ٚشفعُب فٕق يغزٕٖ انعلالبد (. 15:14ٕٚ )ثّ ٔأدجِٕ ٔدفظٕا ٔصبٚبِ 

 .اكثش يُٗ فلا ٚغزذمُٗ.... ، فٕٓ انزٖ لبل يٍ أدت أثبً أٔ أيبانجغذٚخ

فبنًغٛخ ثزجغذِ ٔدهٕنّ فٗ ٔعطُب دخم يعُب فٗ علالخ = ……ثُ ِذ ٌذٖ ٔحٛ رلاٍِزٖ ٚلبي ٘ب أِى 

َذٍ َصٛش أيبً نّ ثذًهّ فٗ داخهُب، ٔصشَب إخٕح نّ ثكَّٕ ثكشاً ثٍٛ إخٕح . جذٚذح فذغجُب أيّ ٔإخٕرّ

انغٛذ انًغٛخ نى ٚزُكش نهعزساء أيّ، فٕٓ نى ٚمم نٛغذ أيٗ ثم يٍ ْٗ أيٗ نٛشفع  كثٛشٍٚ ٔلادظ أٌ

َذٍ ثزُفٛزَب نهٕصٛخ لا َكٌٕ . انعلالخ يٍ أٌ ركٌٕ جغذٚخ نعلالخ أعًٗ، خلال انطبعخ لإسادح أثّٛ

. يخفمظ ألشثبء نّ ثبنجغذ ثم َزذذ ثّ َٔثجذ فّٛ، فًب ٚفصهُب عُّ ْٕ انخطٛخ فلا ششكخ نهُٕس يع انظم

 إٌ انزضيُب ثٕصبٚبِ ( ألشثبء نّ )َٔظم ثبثزٍٛ فّٛ ( 8-3:6سٔ )َذٍ لذ أرذذَب ثّ ثبنًعًٕدٚخ 

ْٔكزا لبل إثشاْٛى عٍ نٕط . انٕٛٓد ٚعزجشٌٔ أٔلاد انخبنخ ٔانخبل ٔأٔلاد انعًٕيخ أَٓى إخٕح =إخٛرٗهُ 

 .اثكُْٔبن سأٖ ثأَٓى إيبّ أٔلاد خبنزّ أٔ ْى أٔلاد ٕٚعف يٍ صٔاج ط. أَّ أخبِ



لادظ أٌ نٕلب ٚضع ْزِ انمصخ ثعذ لٕل انغٛذ انًغٛخ اَظشٔا كٛف رغًعٌٕ فًٍ ٚغًع كلاو انغٛذ 

ٔيزٗ ٚضع انمصخ ثعذ دذٚث انًغٛخ عٍ خشٔج انشٔح انُجظ ٔسجٕعّ نٕ . ُٔٚفزِ ٚصٛش لشٚجبً نّهُ 

لشٚجبً نهغٛذ  إراً يزٗ ٚمصذ، ْم رشٚذ أٌ ركٌٕ دشاً يٍ ا سٔاح انُجغخ، ٔركٌٕ. كبٌ انًكبٌ يكُٕعبً 

فئخٕرّ  َٓى كبَٕا = ٚالفْٛ خبسخباً َٔفظ انًفٕٓو َجذِ فٗ إَجٛم يشلظ . انًغٛخ، إراً َفز ٔصبٚبِ

 .فبنٕلٕف خبسجبً ٚفمذَب علالزُب ثبنًغٛخ. لاٚؤيٌُٕ ثّ ٔلفٕا خبسجبً 

 

 

 ٚاٌّدذ لله دائّب


